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(1) xür-e
village-in

sa
one

ixhttin
such

hörmet
respect

avaa
be.in.prt

van
noise

ttvar
name

avaa
be.in.prt

aftaritet
authority

avaa
be.in.prt

xhttin
like

hadji
hajji

xhttin
like

man
ptcl

an
that

devür-di-n
epoch-obl-gen

sa
one

ittem
man

xha-na
become.pfv-aor

‘Dans le village, il y avait un homme, respecté, connu, et qui avait bonne
réputation, comme les hadjis de l’époque ancienne. ’

(2) ima-n
this=add

akku-r-tˈa
see.pfv/mas-aop-cnd

ki
conj

meqher
wedding

ava
be.in

qunșü
neighbour

xür-e
village-in

fe-na
go.pfv-aor

ham
that

han
that

meqher-i-k
wedding-obl-sub/post

‘(Un jour) il vit qu’il y avait un mariage dans le village voisin et il s’y rendit.’

(3) fee-la
go.aop-temp

im
this

vun
2sg

atta-nii
come.pfv-aor.pst

attaançir
come.pfv.aor.neg.pst

vun
2sg

mus
when

atta-nii
come.pfv-aor.pst

vun
2sg

cci
why

attaa-d-ya
come.aop-sbst-cop

hiç
even

dindirmiș-din
question_vn-evt.prt

kas
man

ava-ș
be.in-neg

‘Quand il y alla, personne ne le remarqua et ne lui demanda quand il était venu,
pourquoi il était venu. ’

(4) ya
or

ina-l
here.obl-sup

acuqˈ-a
sit-imp

ya
or

ana-l
there.obl-sup

acuqˈ-a
sit-imp

ya
or

acuqˈ-mir
sit-prohib

luhu-din
say.ipfv/mas-evt.prt

kas
man

ava-ș
be.in-neg

‘Il n’y avait personne pour lui dire de s’asseoir ici ou là, ou de ne pas s’asseoir.’

(5) ya
or

sa
one

xoș
welcome

beș
welcome

ava-ș
be.in-neg

ida-z
this.obl-dat

adi
ordinary

ppiker-i-k
garment.pl-obl-sub/post

fee-d-ya
go.aop-sbst-cop

man
ptcl

‘Personne ne lui souhaita la bienvenue, car il y était allé vêtu de vêtements
ordinaires.’

(6) axppa
then

ida-z-ni
this.obl-dat=add

in
this

veziyyet
situation

akku-na
see.pfv/mas-aor

xtta-na
rev.come.pfv-seq

ima
this

aluqˈ-na
dress-aor

viç-i-n
self-obl-gen

vili
blue

rang-idi-n
colour-obl-gen

çuxva
caucasian_coat

çuxva
caucasian_coat

lahaa-la
say.aop-temp

ixhttin
such

han
that

bere-da-n
time-obl-gen

geyim
garment

ya
cop

man
ptcl

șuba
coat

forma-di-n
form-obl-gen

man
ptcl

‘Puis, il vit la situation, revint chez lui et mit son manteau bleu, çuxva est un
vêtement de cette époque-là en forme de manteau. ’
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(7) aluqˈ-na
dress-seq

vili
blue

rang-idi-n
colour-obl-gen

çuxva-ni
caucasian_coat=add

damax-na
adorn-seq

zatˈ-na
thing-seq

aqax-na
climb-seq

ppalkkan-da-l
horse-obl-sup

fe-na
go.pfv-aor

im
this

meqher-i-k
wedding-obl-sub/post

tezeden
again

cˈii
new

qˈil-e-laa
head-obl-supel

‘Il mit donc son manteau bleu, se fit beau, remonta sur son cheval et retourna
au mariage.’

(8) fee-la
go.aop-temp

ooo
intj

vun
2sg

atta-ni-n
come.pfv-aor-q

vun
2sg

atta-ni-n
come.pfv-aor-q

vun
2sg

xvașkkeldi
welcome

vun
2sg

beșgeldi
welcome

vun
2sg

ana-l
there.obl-sup

acuqˈ-mir
sit-prohib

vun
2sg

tˈvana-l
there.obl-sup

acuqˈ-a
sit-imp

‘Quand il y arriva, tout le monde le remarqua, lui souhaita la bienvenue et on
lui dit : Ne t’assois pas ici, mais assieds-toi plutôt là (en lui montrant une place
meilleure).’

(9) vaʔ
no

ana-l
there.obl-sup

acuqˈ-mir
sit-prohib

tˈvana-l
there.obl-sup

acuqˈ-a
sit-imp

‘Non, ne t’assois pas là, mais assieds-toi plutôt là-bas.’

(10) vani
upper

qˈil-i-z
head-obl-dat

ççur
go.imp

‘Avance à la tête de la table. ’

(11) ee
ptcl

va-z
2sg.obl-dat

vuș
what

ǧi-n
bring.ipfv-hort

vuș
what

qhva-n
drink.pfv/ipfv-hort

na
2sg.erg

vuș
what

ne-n
eat.ipfv-hort
‘Que veux-tu qu’on t’apporte, que vas-tu manger, que vas-tu boire ?’

(12) im
this

yike-z
big-adv

hörmet
respect

aftaritet
authority

ǧa-na
bring.pfv-seq

siniira
tray.pl.in

avaa
be.in.prt

aș-ar
pilau-pl

micci
other

abur
those

șiș-ar
kabab-pl

iccek-da
put-evt

tökmüș-da
pour_vn-evt

ida
this.obl(gen)

vilik
in_front

‘On le traita avec égards et posa devant lui des plateaux de pilaf, de kebabs et
d’autres choses. ’

(13) virda-n
all.erg=add

xvaș
welcome

beș
welcome

onbeș
welcome

‘Tout le monde lui souhaita la bienvenue. ’

(14) un
yes

ni-z
who.obl-dat

djavab
answer

gu-da
give.ipfv/mas-evt

ida
this.erg

‘Oui, il ne savait plus à qui répondre (tellement les gens qui lui souhaitaient la
bienvenue étaient nombreux).’

(15) exir-d-aa
end-obl-inel

ne-z
eat.ipfv-inf

bașlamiș-aa-la
begin_vn-aop-temp

ida
this.erg

ne-zva-ș
eat.ipfv-prs-neg

‘En fin de compte, quand tout le monde semit à manger, lui, il ne mangeait pas.
’
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(16) aa
intj

virda
all.erg

ida-z
this.obl-dat

kilig-zuva
look-prs

im
this

ne-n
eat.ipfv-msd

tt-iyi-z
neg-make.ipfv-imc

qvaz-na
stay-aor

‘Tout le monde le regardait, mais il continuait à ne pas manger. ’

(17) axppa
then

qu-na
take.prf/mas-seq

viç-i-n
self-obl-gen

ikˈ-na
so-seq

çuxva-d
caucasian_coat-obl(gen)

ppad
side

ikˈ-na
so-seq

vili
blue

çuxva-di-n
caucasian_coat-obl-gen

neʔ
eat.imp

vili
blue

çuxva
caucasian_coat

laha-na
say.pfv-aor

‘Et puis, il prit un côté de son manteau bleu comme ça et dit : Mange, manteau
bleu !’

(18) vili
blue

çuxva
caucasian_coat

laha-na
say.pfv-aor

in
this

aș
pilau

neʔ
eat.imp

laha-na
say.pfv-aor

in
this

dulma
dolma

neʔ
eat.imp

laha-na
say.pfv-aor

‘Manteau bleu, mange de ce pilaf, mange de ces dolmas.’

(19) im
this

neʔ
eat.imp

vili
blue

çuxva
caucasian_coat

laha-na
say.pfv-aor

‘Mange ça, manteau bleu. ’

(20) un
yes

axppazda
then

hakˈ
so

xha-na
become.pfv-seq

ittem-di
man-erg

vili
blue

çuxva-di-v
caucasian_coat-obl-ad

ne-z
eat.ipfv-inf

ga-na
give.pfv-seq

qaraa-na
rise-seq

qh-fe-na
rev-go.pfv-aor

‘Oui, ainsi après avoir fait mangé à son manteau bleu, l’homme se leva et partit.
’

(21) axppa
then

micci-br-i-n
other-sbst.pl-erg=add

kilig-iz
look-imc

amuqˈ-na
remain-aor

yaa
intj

im
this

vuș
what

kkolax
work

ttii
cop.pst

‘Et puis, les autres restèrent à regarder (les uns les autres ?) sans comprendre ce
qui venait de se passer.’

(22) ham
that

han
that

kkolax
work

ya
cop

laha-na
say.pfv-aor

‘C’est ce que vous avez compris (?).’

(23) ppek-ini-z
garment-obl-dat

göre
for

laha-na
say.pfv-aor

insan-di-z
man-obl-dat

qimet
value

gu-d
give.ipfv/mas-evt.prt

șeʔ
thing

ttuș
cop.neg

laha-na
say.pfv-aor
‘La valeur d’un homme ne se détermine pas en fonction des vêtements qu’il
porte. ’

(24) viç-i
self-erg

qazanmiș-nuvaa
gain_vn-prf.prt

hörmet-di-z
respect-obl-dat

göre
for

hörmet-na
respect-seq

avu-na
make.pfv/mas-seq

kkan-zaa-d-ya
want-prs.prt-sbst-cop

laha-na
say.pfv-aor

vili
blue

çuxva-di-z
caucasian_coat-obl-dat

göre
for

vaʔ
no

‘Il faut le respecter pour le respect qu’il a gagné et non pas pour lemanteau bleu
qu’il porte. ’
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(25) in
this

neʔ
eat.imp

vili
blue

çuxva
caucasian_coat

han
that

devür-da-laa
epoch-obl-supel

amaa
be.still.prt

șeʔ
thing

ya
cop

‘Cette expression mange, manteau bleu s’est conservée depuis cette époque.’

(26) gila
now

in
this

vi
2sg.gen

gaf-ini-z
word-obl-dat

qüvvet
force

ppek
garment

aluqˈ-aa-la
dress-aop-temp

salam
salute

gu-da
give.ipfv/mas-evt

luhu-za-ș-ni
say.ipfv/mas-prs-neg-q

hama-n
that=add

han
that

vili
blue

çuxva
caucasian_coat

ya
cop

man
ptcl

‘Pour appuyer ce que tu dis, ne dit-on pas que quand quelqu’un porte de beaux
vêtements, tout le monde lui dit bonjour, c’est donc cette histoire du manteau
bleu.’

(27) vili
blue

çuxva
caucasian_coat

fad
quickly

akko-zaa-dya
see.ipfv-prs.prt-sbst-cop

‘Le manteau bleu, on le voit vite.’

Abbreviations
2 second person
ad adlocative
add additive
adv adverbial
aop aorist participle
aor aorist
cnd conditional
conj conjunction
cop copula
dat dative
erg ergative
evt eventual
gen genitive
hort hortative
imc imperfective converb
imp imperative
in inlocative
inel inelative
inf infinitive
intj interjection
ipfv imperfective
masmasdar root

msdmasdar
neg negative
obl oblique
pfv perfective
pl plural
post postlocative
prf perfect
prohib prohibitive
prs present
prt participle
pst past
ptcl particle
q question particle
rev reversive
sbst substantivisor
seq sequential
sg singular
sub sublocative
sup superlocative
supel superelative
temp temporal converb
vn verbal noun
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